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Для истории России были характерны периоды активного проникновения иноязычной лексики в русский язык. Так, в своей пьесе «Горе от ума» А.С. Грибоедов употребляет ироничное выражение, которое определяло речь высшего общества: «Господствует ещё смешенье языков: французского с нижегородским?» [Грибоедов 1986: 43]. Если в XIX веке существовало повальное увлечение французскими заимствованиями, то на современном этапе наблюдается расширение сферы использования варваризмов, в частности англицизмов и американизмов. Данную особенность можно проследить на примере названий городских объектов. Сравним названия ресторанов, кинотеатров, магазинов в городе Набережные Челны во времена СССР, когда существовал «железный занавес», сдерживающий поток неосвоенной иноязычной лексики, и в настоящее время.  

Так, во времена СССР кинотеатры города носили названия «Чайка», «Чулпан», «Россия». На сегодняшний день жителям Набережных Челнов известны кинотеатры «Синема парк», «Синема 5+». Если раньше магазины нашего города имели название «Весна», «Тюльпан», «Юбилейный», то сегодня можно наблюдать торговые центры «Сити мол», «Санрайз Сити», «Green», магазины одежды «stradivarius», «Bershka», «befree». Во времена СССР жители Набережных Челнов посещали рестораны и кафе с такими названиями как «Россия», «Дружба», «Юность», «Челны». Сегодня  хорошо известны заведения города – «Boys & Girls», «Бинхартс Кофе», «Rock’n’rollы», «Chill Out». Поскольку вышеназванные современные объекты функционируют, поэтому их названия, объекты и предметы продажи часто используются в разговорной речи людей.

Жизнь современного человека невозможно представить без социальных сетей: Ask.fm, Facebook, Instagram, Twitter, ВКонтакте, YouTube и др. За последнее десятилетие их популярность обрела огромный масштаб и повлекла за собой появление новых варваризмов, активно бытующих в разговорной речи людей: аватарка (от англ. аvatar – воплощение), аккаунт (от англ. account – учётная запись), блог (от англ. blog – сетевой дневник), дакфейс (от англ. duckface, дословно – утиное лицо), ИМХО (от англ. in my humble opinion – по моему скромному мнению),лайк (от англ. like – нравиться), лайфхак (от англ. life hacking, дословно – взлом жизни), онлайн (от англ. on-line – на линии), паблик (от англ. public – общественный), пост (от англ. post – сообщать, объявлять), репост (от англ. re – "снова, ещё раз", post -– сообщать, объявлять), селфи (от англ. «self» – сам, себя), спойлер (от англ. spoiler – помеха), стикер (от англ. sticker – наклейка), твит (от англ. to tweet – чирикать, щебетать, болтать), фейк (от англ. fake – подделывать, фальсифицировать), флуд (от англ. flood – поток), фолловер (от англ. follower – читатель, последователь, подписчик), хайп (от англ. «hype» – навязчивая реклама, шумиха, ажиотаж), хейтер (от англ. hate – ненависть), хештег (от англ. hashtag от hash – знак «решетка» + tag – метка) и многие другие. 

Следует отметить, что вышеперечисленные варваризмы, становясь неотъемлемой частью жизни, всё чаще фигурируют в устной речи людей.

Одной из актуальных социолингвистических проблем справедливо считается засорённость современного русского языка печатных СМИ варваризмами. 

В ходе исследования были проанализированы тексты журналов «Glamour», «Платформа», «Теленеделя» за август-декабрь 2018 года на предмет частотности использования варваризмов. Рассмотрим некоторые из них: 

«Только не забудьте хештег как в заголовке» [Glamour 2018: 50].

«С чем связан арт-бум в моде?» [Glamour 2018: 54].

«И тут же запостили его результаты в соц-сети, эпикфейл» [Glamour 2018: 84].

«Там за шесть – десять недель обещают отучить постоянно скролить, постить и чатиться» [Glamour 2018: 84].

«Пациенты выстукивают свои эпистолы на печатных машинках» [Glamour 2018: 84].

«Назначить интервью Павлу Прилучному – тот ещё челлендж» [Glamour 2018: 109].

«Бой стал предметом карикатурных видео, мемов» [Платформа 2018: 17].

«Она не появлялась в Инстраграмм, не комментировала, не писала посты и не снимала сторис» [Платформа 2018: 18].

«Ольга в очередной раз смогла привлечь к себе внимание и как следует «хайпанула»» [Платформа 2018: 18].

«Сегодняшний тинейджер слушает радио, только когда его дедушка везёт в школу на машине» [Теленеделя2018: 7].

«Я написал: «О’кей, будем работать»» [Теленеделя 2018: 7].

«Все реалити-шоу отдыхают» [Теленеделя 2018: 48].

 Необходимо отметить специфику печатных СМИ, тексты которых были выбраны нами для анализа на предмет частотности использования в них варваризмов. Это журналы, которые охватывают такие сферы деятельности как мода, повседневная жизнь звёзд российской эстрады, студенчество. Данный факт свидетельствует о том, что сфера строгого следования нормам языка значительно сузилась, поэтому лишь некоторые передачи и периодические издания могут быть использованы как примеры литературно-нормированной речи. 
Варваризмы можно перевести на современный русский язык без смысловых потерь, т.е. они имеют синонимы. Данную закономерность можно увидеть на примере рассмотренных нами варваризмов: сторис – история, о’кей – хорошо, ладно, шоу – показ, представление, эпистолы - письмо и т.д. Варваризмы могут сохранять графику родного языка или же могут быть адаптированными к графике принявшего их языка. Можно проследить данную особенность на примере рассмотренных варваризмов: хештег, эпикфейл, но фолловер, челлендж.

Следует отметить, что сфера употребления варваризмов ограничена – чаще всего они фигурируют в социальных сетях, в текстах печатных СМИ и рекламе, в названиях городских объектов. 
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